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Worship lies at the heart of the Christian life. It is in worship that we express our theology and define our identity. It is through
encountering God within worship that we are formed and transformed as the people of God. One of the glovies of the Episcopal
Church is its liturgical worship. Liturgy refers to the patterns, forms, words, and actions through which public worship is
conducted.

The people’s responses are in bold.

This type of note, offering directions about the service is called a “rubric,” which comes from the Latin word rubrica (red)—
referring to a time when these instructional notes were always written in red.

When the service is accompanied by music, it often begins with an instrumental piece of music, during which the congregation
can prepare for worship.

PRELUDE
“Adagio” from Symphony No. 3, Op. 28 Louis Vierne (1870-1937)
How Great Thou Art Carl Boberg (1859-1940)

THE ENTRANCE RITE

INTROIT
Christus factus est Felice Anerio (1560-1614)

Sung in Latin.

Christ became obedient for us to the point of death—
even death on a cross.

Therefore God exalted him
and gave him the name
that is above every other name.

(Paraphrase of Philippians 2:8-9)

The people stand as able at the introduction to the hymn.



HYMN AT THE PROCESSION o 495
Hail, Thou Once Despised Jesus Sung by all. In Babilone

We begin our worship as a gathered community by praising God in song.
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THE OPENING ACCLAMATION

Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
And blessed be God’s kingdom, now and for ever. Amen.

THE COLLECT FOR PURITY

This prayer was an English rendering of a Latin prayer that began the liturgy in the medieval church before the Reformation.
[t remains a distinctive part of Episcopal worship to this day.

Almighty God, Dios de todo poder:

to you all hearts are open, all desires known, Ante ti, todo corazén queda abierto,

and from you no secrets are hid: todo deseo revelado, todo secreto expuesto.
Cleanse the thoughts of our hearts Concede que tu Espiritu nos limpie los corazones
by the inspiration of your Holy Spirit, y purifique los pensamientos

that we may perfectly love you, para que perfectamente te amemos

and worthily magnify your holy Name; y dignamente declaremos la grandeza de tu
through Christ our Lord. Amen. santo nombre.

Por Cristo nuestro Sefior. Amén.



HYMN OF PRAISE

To God Be the Glory Sung by all. William H. Doane (1832—1915)
The Gloria, or some other song of praise, centers the service on the God we gather to praise in our worship.
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THE COLLECT FOR THE TWENTY-SECOND SUNDAY AFTER PENTECOST

The collect is the prayer appointed for each Sunday that “collects” or captures the theme of the day or season of the Church year.

It summarizes the attributes of God as revealed in the scriptures for the day.

The Lord be with you.
And also with you.
Let us pray.

Almighty and everlasting God, in Christ you have revealed your glory among the nations: Preserve the works of your
mercy, that your Church throughout the world may persevere with steadfast faith in the confession of your Name;
through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

The people are seated.



THE WORD OF GOD

THE FIRST LESSON

This reading is typically from the Old Testament (Hebrew Scriptures) which Jesus knew and from which he often referred or
quoted.

Isaiah 53:4-12 Isaias §3:4-12

Surely he has borne our infirmities
and carried our diseases;
yet we accounted him stricken,
struck down by God, and afflicted.
But he was wounded for our transgressions,
crushed for our iniquities;
upon him was the punishment that made us whole,
and by his bruises we are healed.
All we like sheep have gone astray;
we have all turned to our own way,
and the Lord has laid on him
the iniquity of us all.
He was oppressed, and he was afflicted,
yet he did not open his mouth;
like a lamb that is led to the slaughter,
and like a sheep that before its shearers is silent,
so he did not open his mouth.
By a perversion of justice he was taken away.
Who could have imagined his future?
For he was cut off from the land of the living,
stricken for the transgression of my people.
They made his grave with the wicked
and his tomb with the rich,
although he had done no violence,
and there was no deceit in his mouth.
Yet it was the will of the Lord to crush him with pain.
When you make his life an offering for sin,
he shall see his offspring, and shall prolong his days;
through him the will of the Lord shall prosper.
Out of his anguish he shall see light;
he shall find satisfaction through his knowledge.
The righteous one, my servant,
shall make many righteous,
and he shall bear their iniquities.
Therefore I will allot him a portion with the great,
and he shall divide the spoil with the strong;
because he poured out himself to death,
and was numbered with the transgressors;
yet he bore the sin of many,
and made intercession for the transgressors.

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

El estaba cargado con nuestros sufrimientos,
estaba soportando nuestros propios dolores.

Nosotros pensamos que Dios lo habia herido,
que lo habia castigado y humillado.

Pero fue traspasado a causa de nuestra rebeldia,
fue atormentado a causa de nuestras maldades;

el castigo que sufri6 nos trajo la paz,
por sus heridas alcanzamos la salud.

Todos nosotros nos perdimos como ovejas,
siguiendo cada uno su propio camino,

pero el Sefior cargd sobre ¢l la maldad

de todos nosotros.

Fue maltratado, pero se sometié humildemente,
y ni siquiera abrié la boca;

lo llevaron como cordero al matadero,

y ¢l se qued¢ callado, sin abrir la boca,

como una oveja cuando la trasquilan.
Se lo llevaron injustamente,

y no hubo quien lo defendiera;

nadie se preocup6 de su destino.

Lo arrancaron de esta tierra,
le dieron muerte por los pecados de mi pueblo.

Lo enterraron al lado de hombres malvados,
lo sepultaron con gente perversa,

aunque nunca cometié ningin crimen
ni hubo engafio en su boca.

El Sefior quiso oprimirlo con el sufrimiento.

Y puesto que ¢l se entregd en sacrificio por el pecado,
tendré larga vida y llegard a ver a sus descendientes;
por medio de ¢l tendrén éxito los planes del Sefior.

Después de tanta afliccion verd la luz,

y quedard satisfecho al saberlo;
el justo siervo del Sefior liberard a muchos,
pues cargara con la maldad de ellos.

Por eso Dios le dard un lugar entre los grandes,

y con los poderosos participara del triunfo,
porque se entregd a la muerte
y fue contado entre los malvados,

cuando en realidad cargd con los pecados de muchos

¢ intercedié por los pecadores.

Palabra de Dios.

Demos gracias a Dios.



THE PSALM chant: George Martin (1844-1916)

The psalms are prayers that Jesus used and cover every mood of humanity’s relationship with God and one another.

Psalm 91:9-16 Salmo 91:9-16

Because you have made the Lord your refuge,
and the Most High your habitation,
There shall no evil happen to you,
neither shall any plague come near your dwelling.
For he shall give his angels charge over you,
to keep you in all your ways.
They shall bear you in their hands,
lest you dash your foot against a stone.
You shall tread upon the lion and adder;
you shall trample the young lion and the serpent
under your feet.
Because he is bound to me in love,
therefore will I deliver him;
[ will protect him, because he knows my Name.
He shall call upon me, and I will answer him;
I am with him in trouble;
[ will rescue him and bring him to honor.
With long life will I satisfy him,
and show him my salvation.

Porque hiciste del Senor tu refugio

y del Altisimo, tu morada.
No habra mal que caiga sobre ti

ni calamidad que se acerque a tu morada.
Porque ordenard a sus dngeles

que te cuiden en todos tus caminos.
En sus manos te sostendran

y no habré piedra que te haga tropezar.
Aplastards al le6n y a la serpiente;

pisards a la vibora y al tigre.
Yo libero a quien me ama;

elevo a quien conoce mi nombre.
Me llamara y le responderé;

en sus angustias, lo acompanaré;

lo rescataré y lo honraré,
lo saciaré con larga vida

y le mostraré mi salvacion.

THE SECOND LESSON

This reading, taken from the New Testament, is typically from a letter (epistle) to the early Church, the Acts of the Apostles, or
the Revelation to John.

Hebrews s:1-10 Hebreos 5:1-10

Every high priest chosen from among mortals is
put in charge of things pertaining to God on their
behalf, to offer gifts and sacrifices for sins. He is able
to deal gently with the ignorant and wayward, since
he himself is subject to weakness; and because of this
he must offer sacrifice for his own sins as well as for
those of the people. And one does not presume to take
this honor, but takes it only when called by God, just
as Aaron was. So also Christ did not glorify himself
in becoming a high priest, but was appointed by the
one who said to him, “You are my Son, today I have
begotten you”; as he says also in another place, “You are
a priest forever, according to the order of Melchizedek.”
In the days of his flesh, Jesus offered up prayers and
supplications, with loud cries and tears, to the one who
was able to save him from death, and he was heard
because of his reverent submission. Although he was
a Son, he learned obedience through what he suffered;
and having been made perfect, he became the source

Todo sumo sacerdote es escogido de entre los hombres,
nombrado para representarlos delante de Dios y para
hacer ofrendas y sacrificios por los pecados. Y como el
sacerdote estd sujeto a las debilidades humanas, puede
tener compasion de los ignorantes y los extraviados; y a
causade su propiadebilidad, tiene que ofrecer sacrificios
por sus pecados tanto como por los pecados del pueblo.
Nadie puede tomar este honor para si mismo, sino que
es Dios quien lo llama y le da el honor, como en el caso
de Aardn. De la misma manera, Cristo no se nombré
Sumo sacerdote a si mismo, sino que Dios le dio ese
honor, pues ¢l fue quien le dijo: «Tu eres mi hijo; yo te
he engendrado hoy.» Y tambi¢n le dijo en otra parte
de las Escrituras: «Tu eres sacerdote para siempre, de
la misma clase que Melquisedec.» Mientras Cristo
estuvo viviendo aqui en el mundo, con voz fuerte y
muchas lagrimas ord y suplicé a Dios, que tenia poder
para librarlo de la muerte; y por su obediencia, Dios lo
escuchd. Asi que Cristo, a pesar de ser Hijo, sufriendo



of eternal salvation for all who obey him, having been aprendié lo que es la obediencia; y al perfeccionarse de

designated by God a high priest according to the order esa manera, lleg6 a ser fuente de salvacién eterna para

of Melchizedek. todos los que lo obedecen, y Dios lo nombré Sumo
sacerdote de la misma clase que Melquisedec.

The Word of the Lord.

Thanks be to God. Palabra de Dios.

Demos gracias a Dios.
The people stand as able at the introduction to the hymn.

HYMN AT THE SE%ENCE
He Never Said a Mumbalin’ Word Sung by all. Negro spiritual

The sequence hymn moves us toward the summit of the Liturgy of the Word—the reading of the Holy Gospel. Gospel means
“good news”—specifically the “good news of Jesus.”
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3. They pierced him in the side.
4. The blood came streamin’ down.

5. He hung his head and died.



THE HOLY GOSPEL

This reading is taken from one of the four Gospels (Matthew, Mark, Luke, and Jobn), which depict the life, teachings, death,
resurrection, and ascension of our Lord Jesus Christ. We stand for the Gospel reading to show the particular importance placed
on Jesus’ words and actions.

Mark 10:35-45 Marcos 10:35-45

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according
to Mark.
Glory to you, Lord Christ.

James and John, the sons of Zebedee, came forward
to him and said to him, “Teacher, we want you to do
for us whatever we ask of you.” And he said to them,
“What is it you want me to do for you?” And they said
to him, “Grant us to sit, one at your right hand and one
at your left, in your glory.” But Jesus said to them, “You
do not know what you are asking. Are you able to drink
the cup that I drink, or be baptized with the baptism
that I am baptized with?” They replied, “We are able.”
Then Jesus said to them, “The cup that I drink you will
drink; and with the baptism with which I am baptized,
you will be baptized; but to sit at my right hand or
at my left is not mine to grant, but it is for those for
whom it has been prepared.” When the ten heard this,
they began to be angry with James and John. So Jesus
called them and said to them, “You know that among
the Gentiles those whom they recognize as their rulers
lord it over them, and their great ones are tyrants over
them. But it is not so among you; but whoever wishes
to become great among you must be your servant, and
whoever wishes to be first among you must be slave of
all. For the Son of Man came not to be served but to
serve, and to give his life a ransom for many.”

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Christ.

Santo evangelio de nuestro Senor Jesucristo
segin Marcos.
Gloria a ti, Cristo Sefor.

Santiago y Juan, hijos de Zebedeo, se acercaron a Jests
yle dijeron: «Maestro, queremos que nos hagas el favor
que vamos a pedirte.» Elles pregunté: «¢Qué quieren
que haga por ustedes?>» Le dijeron: «Concédenos que
en tu reino glorioso nos sentemos uno a tu derecha y
otro a tu izquierda.» Jests les contestd: «Ustedes no
saben lo que piden. ;Pueden beber este trago amargo
que voy a beber yo, y recibir el bautismo que yo voy
a recibir?» Ellos contestaron: «Podemos.» Jesus les
dijo: «Ustedes beberdn este trago amargo, y recibirdn
el bautismo que yo voy a recibir; pero el sentarse a
mi derecha o a mi izquierda no me corresponde a mi
darlo, sino que les serd dado a aquellos para quienes
esta preparado.» Cuando los otros diez discipulos
oyeron esto, se enojaron con Santiago y Juan. Pero
Jests los llamd, y les dijo: «Como ustedes saben,
entre los paganos hay jefes que se creen con derecho a
gobernar con tirania a sus subditos, y los grandes hacen
sentir su autoridad sobre ellos. Pero entre ustedes no
debe ser asi. Al contrario, el que quiera ser grande
entre ustedes, deberd servir a los demas, y el que entre
ustedes quiera ser el primero, deberd ser el esclavo de
los demas. Porque ni aun el Hijo del hombre vino para
que le sirvan, sino para servir y dar su vida en rescate
por una multitud.»

El evangelio del Senor.
Te alabamos, Cristo Senor.

The people are seated at the invitation of the preacher.

The Reverend Canon Leonard L. Hamlin, Sr.

The sermon directly follows the Gospel because it is to be grounded in the scriptures. It illuminates the scriptural readings and
relates them to daily life.

THE SERMON

The people stand as able.



THE NICENE CREED

Theword “creed” comes from the Latin “credo” for “I believe.” First formulated at the Council of Nicaea in 325 AD and confirmed
in 381 4D, the Nicene Creed is said at the Holy Eucharist and reflects what Christians believe regarding the relationship
between the Father, Jesus, and the Holy Spirit: The Holy Trinity.

We believe in one God, Creemos en un solo Dios,

the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,

the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation,

he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit

he became incarnate from the Virgin Mary,

and was made man.
For our sake he was crucified under

Pontius Pilate;
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living
and the dead,

and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver

of life,

who proceeds from the Father and the Son.

With the Father and the Son he is worshiped
and glorified.

He has spoken through the Prophets.

We believe in one holy catholic and
apostolic Church.

We acknowledge one baptism for the forgiveness
of sins.

We look for the resurrection of the dead,

and the life of the world to come. Amen.

Padre todopoderoso,
Creador del cielo y de la tierra,
de todo lo visible e invisible.

Creemos en un solo Sefor, Jesucristo,

Hijo tnico de Dios,
nacido del Padre antes de todos los siglos:
Dios de Dios, Luz de Luz,
Dios verdadero de Dios verdadero,
engendrado, no creado,
de la misma naturaleza que el Padre,
por quien todo fue hecho;
que por nosotros, y por nuestra salvacién bajé
del cielo,
y por obra del Espiritu Santo
se encarné de Maria, la Virgen,
y se hizo humano.
Por nuestra causa fue crucificado
en tiempos de Poncio Pilato;
padecié y fue sepultado,
resucito al tercer dia, segtn las escrituras,
subid al cielo,
y estd sentado a la derecha del Padre;
de nuevo vendra con gloria para juzgar
a vivos y muertos,
y su reino no tendra fin.

Creemos en el Espiritu Santo, Sefor y dador de vida,

que procede del Padre y del Hijo,

que con el Padre y el Hijo recibe

una misma adoracioén y gloria,

y que hablé por los profetas.

Creemos en la iglesia,

que es una, santa, catdlica y apostélica.

Reconocemos un solo bautismo

para el perdon de los pecados.

Esperamos la resurrecciéon de los muertos
y la vida del mundo futuro. Amén.



THE PRAYERS OF THE PEOPLE

We pray for ourselves and particularly on behalf of others. In our prayers we pray for the for Universal Church, the nation and
all who govern, the welfare of the world, the concerns of our community of faith, including those who are in need or suffer, and
for the departed. We are reminded in prayer that we are part of a larger fellowship, the Church—the Body of Christ.
After each intercession,
Lord, in your mercy Sefior, en tu piedad,

Hear our prayer. Escucha nuestra oracidn.

The bishop prays the concluding collect, and the people respond, Amen.

THE PEACE
The peace of the Lord be always with you. La paz del Sefior sea siempre con ustedes.
And also with you. Y también contigo.

The people greet one another with a sign of God’s peace and then are seated.

TaeE Hory COMMUNION

THE OFFERTORY

Having listened to the Word of God, affirmed our faith, and shared in the peace, we are prepared for the drama and miracle
of the Holy Communion. At the offertory, we gratefully offer back to God some of what God has given us, symbolically in the

bread and wine, and in the money we give.

An offering is received to support the Cathedral’s ministry of sharing God’s love. All are invited to make a gift as the plate is
passed, by scanning the QR code on the back of this leaflet, or online at cathedral.org/give.

The altar is prepared for Holy Communion.

ANTHEM AT THE OFFERTORY
The Deer’s Cry Sung by the choir. Arvo Pirt (b. 1935)

Christ with me, Christ before me, Christ behind me,
Christ in me, Christ beneath me, Christ above me,
Christ on my right, Christ on my left,

Christ when I lie down, Christ when I sit down,
Christ in me, Christ when I arise,

Christ in the heart of everyone who thinks of me,
Christ in the mouth of everyone who speaks of me,
Christ in every eye that sees me,

Christ in every ear that hears me.

Christ with me.

(According to the Lorica of Saint Patrick)

The people stand as able at the introduction to the hymn.



PRESENTATION HYMN o 158 (STANZAS 1, 5)
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THE GREAT THANKSGIVING

In the Great Thanksgiving, we do what Jesus himself asked us to do: thank God and recall all that God has done for us in the
life, death, and resurrection of Christ. The Great Thanksgiving, or Eucharistic Prayer, is a long prayer with four parts. Each of
these four parts corresponds to a different action of Jesus at the Last Supper, where he took, blessed, broke, and gave bread and

wine as sacvaments of his body and blood. We begin the Great Thanksgiving with the Sursum corda, meaning “Lift up your
hearts.”

The Lord be with you.
And also with you.

Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give God thanks and praise.

The bishop offers thanks to God for the grace and mercy made available in Christ, and in response the people sing:
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SANCTUS ¢ BENEDICTUS Sung by all. Grayson Warren Brown (1948-2023)
The Sanctus (Holy, Holy, Holy) is the hymn of praise that never ceases before God and is based on Isaiah 6:3.
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We recall God’s acts of salvation history. The bishop says the “Words of Institution” that Jesus said at the Last Supper. At the
Memorial Acclamation we remember Christ’s death, resurrection, and promise to return at the end of the age. During the

prayer, the Holy Spirit is invoked to bless and sanctify the gifts of bread and wine.

Holy and gracious Father: In your infinite love you made us for yourself; and, when we had fallen into sin and become
subject to evil and death, you, in your mercy, sent Jesus Christ, your only and eternal Son, to share our human nature,
to live and die as one of us, to reconcile us to you, the God and Father of all.

He stretched out his arms upon the cross, and offered himself in obedience to your will, a perfect sacrifice for the
whole world.

On the night he was handed over to suffering and death, our Lord Jesus Christ took bread; and when he had given
thanks to you, he broke it, and gave it to his disciples, and said, “Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do
this for the remembrance of me.”

After supper he took the cup of wine; and when he had given thanks, he gave it to them, and said, “Drink this, all of
you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever
you drink it, do this for the remembrance of me.”

Therefore we proclaim the mystery of faith:
Christ has died.

Christ is risen.

Christ will come again.
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We celebrate the memorial of our redemption, O Father, in this sacrifice of praise and thanksgiving. Recalling his
death, resurrection, and ascension, we offer you these gifts.

Sanctify them by your Holy Spirit to be for your people the Body and Blood of your Son, the holy food and drink
of new and unending life in him. Sanctify us also that we may faithfully receive this holy Sacrament, and serve you
in unity, constancy, and peace; and at the last day bring us with all your saints into the joy of your eternal kingdom.

The Great Amen is when the congregation with a unified great voice concurs with all that the bishop has prayed. It is the only
Amen” in all capitals found in the Book of Common Prayer, signifying the greatness of the congregation’s response.

All this we ask through your Son Jesus Christ. By him, and with him, and in him, in the unity of the Holy Spirit all
honor and glory is yours, Almighty Father, now and for ever. AMEN.

THE LORD’S PRAYER
We pray together the prayer that Jesus taught his disciples to pray. The link between our daily bread and the spiritual food we

receive in the Eucharist is an ancient connection.
And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

Notre Pére..., Padre nuestro..., Vater unser...,

Our Father, who art in heaven, Padre nuestro que estés en el cielo,
hallowed be thy Name, santificado sea tu nombre;
thy kingdom come, venga tu reino;
thy will be done, hagase tu voluntad
on earth as it is in heaven. en la tierra como en el cielo.
Give us this day our daily bread. Danos hoy nuestro pan de cada dia.
And forgive us our trespasses, Perdona nuestras ofensas,
as we forgive those como también nosotros perdonamos
who trespass against us. alos que nos ofenden.
And lead us not into temptation, No nos dejes caer en la tentacién
but deliver us from evil. y libranos del mal.
For thine is the kingdom, Porque tuyo es el reino, el poder y la gloria,
and the power, and the glory, ahoray por siempre. Amén.

for ever and ever. Amen.

THE BREAKING OF THE BREAD

The bishop breaks the bread in silence.

FRACTION ANTHEM
Be Known to Us, Lord Jesus Gary James (b. 1957)

The choir introduces the refrain, then all repeat.

o | | | I I | —— | I I I | I | I— | I I I 1 |
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Be known to us, Lord Je - sus, in the break - ing of the bread

The choir sings the verses; all sing the refrain.

The bread which we break, alleluia, is the communion of the Body of Christ. Refrain

One body are we, alleluia, for though many, we share one bread.  Refrain
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THE INVITATION TO HOLY COMMUNION
The people are seated.

All who seek God and a deeper life in Christ are welcome to receive Holy Communion. Please move at the direction of the
ushers. You may receive the bread in open and outstretched hands and respond to receiving Communion by saying ‘Amen.”
Gluten-free wafers are available; please make your need known to the minister. Receiving the bread only is full participation in
the Eucharist. For those who wish to consume wine, there are separate chalices for drinking and intincting (dipping the bread).
You may either drink from a silver chalice or intinct (dip the bread) into a glass chalice. If you prefer to receive a blessing instead
of receiving Communion, you may indicate your choice by crossing your hands across your chest. Those who wish to have Holy
Communion brought to them at their seat should notify an usher.

Those unable to receive Communion today are invited to say the Prayer of Spiritual Communion.

ANTHEM DURING THE COMMUNION

Is Your All on the Altar? Sung by the ensemble. E. A. Hoffman (1839-1929)

You have longed for sweet peace,
And for faith to increase,

And have earnestly, fervently prayed.
But you cannot have rest,

Or be perfectly blessed,

Until all on the alter is laid.

Refrain  Isyour all on the altar of sacrifice laid?
Your heart does the Spirit control?
You can only be blessed
and have peace and sweet rest,

As you yield Him your body and soul.
The people stand as able.

THE POSTCOMMUNION PRAYER

God of abundance,

you have fed us

with the bread of life and cup of salvation;

you have united us

with Christ and one another;

and you have made us one

with all your people in heaven and on earth.

Now send us forth

in the power of your Spirit,

that we may proclaim your redeeming love
to the world

and continue for ever

in the risen life of Christ our Savior.

Amen.

When you walk with the Lord,

In the light of His word,

And have peace and contentment always;
You must do His sweet will

To be free from all ill,

On the altar your all you must lay.
Refrain

Here I am, Lord.
I surrender.

Dios de abundancia,

nos has nutrido

con el pan de viday el céliz de salvacidn;

nos has unido

con Cristo y los unos con los otros;

y nos has hecho uno con todo tu pueblo

en el cielo y en la tierra.

Ahora envianos

en el poder de tu Espiritu,

para que podamos proclamar tu amor redentor
al mundo

y continuar por siempre

en la vida resucitada de Cristo nuestro Salvador.

Amén.

THE BLESSING

The bishop blesses the people, and the people respond, Amen.
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HYMN AT THE CLOSING

Go Forth for God Sung by all. Toulon
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3. Go forth for God; go to the world in strength; hold fast  the good, be
4. Go  forth for God;  go to the world in joy; to serve God's peo - ple
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crease, till in his  king - dom we be - hold his face.
bove his love sup - plies that grace and power we seek.
length shall o - ver - come all dark - ness  with his light.
ploy, re - joic - ing in the Ho - ly Spi rit's power.

THE DISMISSAL

Go in peace to love and serve the Lord.

Thanks be to God.

POSTLUDE
Pracludium in D major, BuxWV 139

Vayamos en paz para amar y servir al Sefior.

Demos gracias a Dios.

Dieterich Buxtehude (ca. 1637-1707)

e

The Washington Ringing Society will ring the Cathedyal bells following the service.

You are invited to join the Cathedral clergy for an online sermon discussion today
at the National-International Coffee Hour at 1:30 pm EST.

The link to register: t.ly/1kHQ
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PARTICIPANTS Presider: The Right Reverend V. Gene Robinson, 1x Bishop of New Hampshire (retired); Preacher: The
Reverend Canon Leonard L. Hamlin, Sr., Canon Missioner and Minister of Equity and Inclusion; Gospeller: The Very
Reverend Randolph Marshall Hollerith, Dean; Deacon of the Word, Spanish: The Reverend Rosa L. Briones, Deacon,
Episcopal Church of the Ascension, Gaithersburg, Maryland; Assisting Clergy: The Reverend Canon Jan Naylor Cope,
Provost, The Reverend Canon Dana Colley Corsello, Canon Vicar, The Reverend Canon Rosemarie Logan Duncan,
Canon for Worship, The Reverend Canon Preston B. Hannibal, Canon, Episcopal Diocese of Washington (Hon.), The
Reverend Patrick L. Keyser, Associate Priest for Worship, The Reverend Dr. Martha Watson; Musicians: The Cathedral
Choir, The Cathedral Contemporary Ensemble, Julie DeBoer, Chorister Program Director and Associate Director of
Music, Michele Fowlin, Associate Director of Music for Contemporary Worship, Ariana Corbin, Organ Scholar, Dr.
Edward M. Nassor, Carilloneur.

FLOWERS The flowers throughout the Cathedral are given to the glory of God. The High Altar: in honored memory of
General George Rogers Clark; St. Mary’s Chapel Altar: in loving memory of Edith Martin; Children’s Chapel Altar: in
memory of Elizabeth Duval Sylvester on the anniversary of her birthday; War Memorial Chapel Altar: on the anniversary
of the dedication of War Memorial Chapel, October 20, 1957; Holy Spirit Chapel Altar: in loving memory of Thomas
Edward Curran 111 and Gavin Rode Curran; Bethlehem Chapel Altar: in loving memory of Craig Colgate, Jr.; Good
Shepherd Chapel Altar: in thanksgiving for autumn.

Those wishing to make flower gifts for Thanksgiving Day
are invited to submit their gifts by October 31 to the Altar Guild.

PERMISSIONS  Texts of the Old Testament, Epistle, and Gospel taken from the New Revised Standard Version Bible,
Copyright 1989, Division of Christian Education of the National Council of the Churches of Christ in the USA. Used by
permission. All rights reserved. Spanish texts of the Old Testament, Epistle, and Gospel taken from the Biblia Dios Habla
Hoy, Third Edition, Copyright 1996, Sociedades Biblicas Unidas. Used by permission. All rights reserved. Acclamation,
collects, psalm, creed, prayer response, Eucharistic Prayer A, and dismissal taken from the Book of Common Prayer, 1979.
Public domain. Spanish text of the collect, psalm, creed, confession, prayer response, Lord’s Prayer, and dismissal taken
from El Libro de Oracién Comun, Copyright 2022, The Domestic and Foreign Missionary Society of The Protestant
Episcopal Church. Postcommmunion prayer taken from Enriching Our Worship 1, Copyright 1998, The Church Pension
Fund. Used by permission. All rights reserved.

Hail, Thou Once Despised Jesus. Text: John Bakewell (1721-1819) and Martin Madan (1726-1790), alt. Music: Iz Babilone
from Oude en Cieuwe Hollantse Boerenlities en Contradanseu, 1710. Public domain. 7o God Be the Glory. Text: Fanny
Crosby (1820-1915). Music: William H. Doane (1832-1915). Public domain. He Never Said a Mumbalin’ Word. Text
and music: Negro spiritual. Public domain. 4h, Holy Jesus. Text: Johann Heermann (1585-1647); tr. Robert S. Bridges
(1844-1930). Music: Herzliebster Jesu. Johann Cruger (1598-1662), alt. Public domain. Sanctus from A Mass for a Soulfull
People. Grayson Warren Brown, Copryight 1974, G. W. Brown. Published by Oregon Catholic Press. All rights reserved.
Reprinted under One License #A-709283. Be Known to Us, Lord Jesus. Gary James, Copyright 1992, Morningstar Music
Publications/Birnamwood Publications. Reprinted under One License #A-709283. Is Your All on the Altar. E. A. Hoffman.
Public domain. Go Forth for God. Text: John Raphael Peacey (1896-1971) and English Praise, 1975, alt. Copyright 1975,
Hope Publishing Company. Reprinted under One License #A-709283. Music: Toulon from Pseaumes octante trois de
David, 1551, abridged. Public domain.

All Cathedral worship services are livestreamed via video for our online congregation. By participating in this service you
acknowledge that you may be visible on live broadcast or archived video. If you are uncomfortable about the possibility of
appearing on video, please see an usher to be reseated in a more private area.
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Thank you for joining us in worship. Please know that your participation with us today has been a blessing.

The work of this Cathedral is made possible entirely through the support of individuals like you. The gifts of people
from across the country and the world are behind every worship service, concert, public program, and the daily work of
maintaining this historic landmark and house of prayer for all people.

All are invited to make a gift to support the Cathedral’s ministry of sharing God’s love.
As the plate is passed. e By scanning the QR code at the left. o Online at cathedral.org/give.

Thank you for your generosity.

ORGAN RENOVATION PROJECT

The Cathedral is under active construction as part of the Organ Renovation Project, and St. John’s Chapel is currently
closed and inaccessible. Learn more about the Organ Renovation at www.cathedral.org/organ.
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